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L'Institut a microfilmé la meilleur exemplaire
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de cet exemplaire qui sont peut-étro uniques du
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The copy filmed hère has been reproduced thanks
to the generosity of :

National Library of Canada

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

générosité de:

Bibliothèque nationale du Canada

The images appearing hère are the best quality

possible considering the condition and legibility

of the original copy and in keeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. AH
oth<*r original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche
shal! contain the symbol —^-(meaning "CON-
TINUED "), or the symbol V (meaning "END "),

whichever applies.

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

premiàce page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chao'<e microfiche, selon le

cas: le symbole —^ signifie "A SUIVRE ", le

symbole V signifie "FIN ".

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many frames as
required. The fcllowing diagrams illustrate the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés à des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,

et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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Montréal, le 25 Octobre 1865.

Monsieur,

Je suis chargé par Mgr. PEvéque de Montréal de vous

adres&er la lettre que vous trouverez de l'autre part.

Je profite de cette circonstance pour vous dire que

comme on ne connaît pas d'une manière certaine si le

jeûne de l'Avent peut servir pour celui qui est prescrit pour

le Jubilé, il a été décidé que le Jubilé, dans cette Ville et la

Paroisse de Montréal, commencerait le 26 Novembre pro-

chain, et se terminerait le jour de Noël, afin qu'il y ait

une semaine où chacun pût satisfaire sûrement à

l'obligation du jeûne. Je pens3 qu'il serait prudent de

fdire la même chose dan^i les Paroisses où l'on se proposait

de ne commencer le Jubilé que le 1er Décembre.

De plus, je dois vous informer que, de l'avis de l'Autorité

Ecclésiastique de tous les Diocèses de cette Province, il sera

chanté, le 21 Décembre prochain, jour de la fête de St.

Thomas, dans toutes les Eglises où se fait l'Office public,

une Messe d'actions de grâces, pour remercier Dieu des

biens spirituels et temporels si abondants qu'il nous a

accordés cette année. J'ai la confiance qu'on se fera un

bonheur de se soumettre à cette décision.

Je suis bien sincèrement.

Monsieur,

Votre très-humble et obéissant serviteur.

A F. TRUTEAU, Vic.-Gén.,

Administrateur.




